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PO NAŠI POTI
D o s t ik r a t  sm o se že  vpraša l i ,  le  

kako je  m o g o č e ,  da to l iko  za- 
z a n e m a r ja jo  n aše  l jud i ,  da zakaj  so 
S lo v e n c i  v id e m s k e  p o k r a j in e  pu­
ščen i  tako  vn em a r?  In v e n d a r  ita­
l i ja n s k a  u sta v a ,  k akor  tu d i  p o seb ­
ni s ta tu t  a v to n o m n e  d e ž e le  Furla-  
n ija -Ju l isk a  B e n e č i ja ,  j a m č i t a  po ­
se b n o  p o s to p a n je  v  prid na ro d n im  
in j e z ik o v n im  m a n j š in a m ;  U s ta ­
v a  in p o seb n i  sta tu t  d e še le  j im  
p r iz n a v a ta  ce lo  vrs to  p r a v ic  in pri­
v i l e g i je v ,  da ne  g o v o r im o  o fon-  
d a m e n ta ln ih  p r a v ica h  e n a k o p r a v ­
nost i  z o s ta l im i  d rža v l ja n i  I ta ­
l ije .

Je  pa dokazano  in to p r izad eva  
v se m  p o š te n ja k o m  o b č u te k  gren­
k e g a  v aran ja  in i s točasno  u p ra v i ­
čen  srd in odpor,  da n e k a te r i  l ju ­
dje  s lo v e n s k e g a  izvora ,  najbrže  o- 
p ortun is t i  in o b e n e m  a r iv is t i ,  ne  
p o m is l i jo  n iko l i  na sv o j  pra v i  iz­
v o r  in na izvor  sv o j ih  p red n ik o v ,  
k er  j e  n j im  ed in a  skrb  pr it i  do 
d o lo č e n e g a  cilja .

S e v e d a  dobi ta k š n o  iz m ik a v a n je ,  
takšno  z a ta je v a n je  la s tn e g a  izv o ­
ra, z g o d o v in e  in  zakaj  n e  tudi  
s la v n ih  trad ic ij  S lo v e n c e v  v id e m ­
ske p o k ra jin e ,  p o g u m  v  s lad k ih  
b e se d a h ,  v  p o m o č i  in n a k lo n je n o ­
sti  t is t ih ,  ki n a m e r a v a jo  zadušit i  
ž iv l j e n je  naše  j e z ik o v n e  m a n jš in e  
sam e.

D a  bi p rep reč i l i  ta k š n a  d ejanja ,  
ki gren ijo  naše  v resn ic i  za p u šč e ­
ne in p on iža n e  l ju d i ,  sm o m ne nja ,  
da je  treb a  z dobro  vo l jo  in  v z tra j ­
n im  d e lo m  u s tv a r i t i  m e d  s lo v e n ­
sko  g o v o r e č im  p r e b iv a ls tv o m  v i ­
d e m sk e  p o k ra jin e  še t e sn e jšo  k o m ­
p a k tn o s t  in še  bolj  trdno  en otnos t ,  
ker  bo sa m o  na ta nač in  m o g o če  
prit i  do v s e h  n aš ih  p rav ic .

REZIJANSKA JEZIKOVNA 
SKUPNOST IZGINILA?

M ed t is t im i ,  ki  p o za b lja jo  od 
kot  izhaja jo ,  ki  n iso  d o s led n i  sa­
m im  sebi,  ki  z la h k a  za p u šča jo  pot  
sv o j ih  p r e d n ik o v ,  da m o r d a  lažje  

p ridejo  do g o to v ih  c i l j e v ,  j e  m e n ­
da tud i  n e k  ž u p an ,  ki  j e  p o v r h  t e ­
ga še  «C av a l iere  d e l la  R e p u b b l i ­
ca». T a  je  svo j  čas, ko j e  R A I od­
daja la ,  v  n e k i  p o seb n i  oddaji  po ­
s v e č e n i  e m ig r a n to m ,  «C anzon i  po­
polari  s la v e  d e l la  V al  Res ia»  ( n a ­
p o v e d o v a le c  se  je  izrazi l  točno  
ta k o ) ,  v p ism u ,  ki ga j e  posla l  ča­
so p iso m , p ro tes t ira l ,  k er  je  b ila  
od d aja  p r e d s ta v l j e n a  na ta na ­
čin.

Ta  župan  j e  v z e l  za zlo, ker  
j e  n a p o v e d o v a le c  rabil b e s e d o  «sla­
ve»,  češ  da je zanj to p r e d s ta v l ja ­
lo h u d o  ž a l i t e v ,  ker, po n je g o v e m ,  
v d o l in i  R ezije  ni s l o v e n s k ih  p e ­
sm i  in n it i  ne  S lo v e n c e v .

Kaj niso  Jbile te  p esm i  s lo v e n ­
ske?  K aj ni rez i ja n sk a  l ju d s k a  p e ­
se m  s lo v e n s k a ?  J e  m a r  h o te l  ta  
ž u p a n  izbrisat i  tra d ic i je  in z g o d o ­
v in o  R e z i ja n sk e  d o l ine?  In  zakaj  
m u  je  sta lo  tako  pri srcu , —  na  
ža lost  je  še  dost i  tak ih ,  ki p o za ­
b lja jo  od k ot  izh a ja jo  — da je  
iz ja v i l  to s v o je  n o v o  p o se b n o  č u ­
s tv o  ja v no ?

N a  v sak  nač in  ni ta kr a t  protest  
ž u p an a ,  ki bi že le l i ,  da bi se  bolj  
p o g lo b i l  v z g o d o v in s k e  d ogod k e  
s v o je  z e m lje ,  n a p r a v i l  d ob rega  
v t isa  na rez ijan sk o  p r e b iv a ls tv o ,  
ki je  še  v e d n o  p o n o sn o  na svo j  
izvor  in na s v o je  s la v n e  trad ic ije .

N aj  nas  ne  b i  n ih č e  napačno  
r a z u m e l :  v sa k  d r ž a v l ja n  je  do lžan  
biti  lo ja le n  do drža v e ,  v k a te r i  ži­
v i , a s t e m  ni rečeno ,  d a  se  m ora  
č lo v e k  o d p o v e d a t i  s v o j im  las tn im  
in t im n im  č u s tv o m ,  ki so  p o v eza n i  

s sv o j im  izvorom .
B i lo  bi isto ,  k o l  če bi  z a h te v a l i  

od i ta l i ja n sk o  g o v o r e č e g a  l ju d s tv a  
C a n to n a  T ic in a ,  da bi se  o d p o v e ­
da lo  sv o je m u  je z ik u ,  k u l tu r i  in  
t ra d ic i ja m , k e r  ž iv e  i z v e n  m e ja  
s v o j e  m a t ič n e  drža v e .

VOLILNA KAMPANJA V POLNEM RAZMAHU

FURLANSKI SLOVENCI IN VOLITVE
Slovenski volivci, katere želijo imeti danes vsi na svoji strani, ne smejo razbiti svoje enotnosti, da bi podpirali to 

ali ono politično gibanje, ki jim ne daje nikakih možnosti za izvolitev lastnega zastopnika v rimskem parlamentu

Volivci cele Italije bodo torej 28. in 
29 aprila t.l. poklicani na volišča, da 
bodo obnovili obe poslanski zbornici. 
Treba bo hkrati izvoliti 630 poslancev  
in 315 senatorjev. Vseh volilnih  upra­
vičencev je 34.433.000, od katerih bo 
prvikrat volilo 735.000, ker so letos 
dopolnili 21. leto starosti. M oških vo­
lilnih upravičencev je 47,93 odstotkov, 
žensk pa 52,03, torej prevladujejo te 
zadnje.

K om uni bodo poskrbeli tekom 4. 
aprila za razdelitev volilnih potrdil. 
Ti im ajo tudi dolžnost držati odprte 
volilne urade od 13. do 29. aprila (od  
9 do 19 ure), da bodo mogli dvigniti 
volilna potrdila tudi tisti, katerim  jih  
ni bilo m ogoče dostaviti.

Kot za volitve v preteklosti, ostane 
obvezno nalepljanje propagandnih  
plakatov izključno na tablah in v zaz­
nam ovanih prostorih, ki so jih  dolo­
čile kom unske administracije.

Pri zadnjih političnih volitvah so 
bili v našem  volilnem  okrožju (Videm- 
Bellino-Gorica) sledeči rezultati: Krš­
čanska demokratska stranka osem  
poslancev (Schiratti, B iasutti, Toros, 
Armani, Martina, Coleselli, Corona in  
Fusaro) in štiri senatorje (Vallauri, 
Tessitori, Pelizzo in  G arlato); Ita­
lijanska socialistične stranka dva pos­
lanca (M arangone, B ettoli), enega se­
natorja (Solari); K om unistična par­
tija Italije dva poslanca (Beltram e in  
Franco), enega senatoria (Pellegrini); 
Italijanska socialdem okratska stran­
ka enega poslanca (Ceccherini); pos­
lanec od M.S.I. (neofašisti) De Mi- 
chieli je bil izvoljen z ostanki v držav­
nem  volilnem  kolegiju.

Kaj p r i č a k u j e  
F u r l a n s k a  S l o v e n i j a

š e  enkrat moramo ponoviti, da i- 
grajo tudi Slovenci videm ske pokraji­
ne pri teh  političnih  volitvah svojo  
pomembno vlogo, pa naj si bo zaradi 
svojega števila glasov, kakor tudi za­
radi politične poti, ki si jo bo izbral 
vsak zaveden Slovenec, pot, ki bo 
izražala točno tolm ačenje lastnih ču­
stev, lastnih tradicij, želj in hrepe­
nenj po priznanju lastn ih  pravic.

Do sedaj je bil prispevek slovenskih  
glasov (o tem  smo že tovorili v prej­
šnji številki) odločilen za izvolitev e- 
nega dem okrščanskega poslanca. Ena­
ko je bilo tudi za izvolitev e m - '  de­
m okrščanskega senatorja, ki bi brez 
glasov slovensko govorečih volivcev  
ne mogel biti nikoli izvoljen: gre za 
čedadskega župana G uglielm a Peliz- 
za.

Krščanska dem okracija je v resnici 
z glasovi S lovencev videmske pokraji­
ne m ogla m atem atično vedno doseči 
najmanj en sedež več v italijanskem  
parlamentu. Evo konkreten primer: 
Dem okratska kščanska stranka, ki je

v videm ski pokrajini dobila pri zad­
njih  političnih  volitvah 204 tisoč gla­
sov, je m ogla poslati v parlam ent se­
dem svojih predstavnikov in sicer 
Tessitorija, Pelizza in  Garlatija v se­
nat, Schiratt’1'  Torosa, B iasuttija in 
Armani j a v poslansko zbornico. Od­
štejm o temu številu glasove slovensko  
govorečih volivcev, katerih je preko 
30 tisoč in videli bomo, da se računi 
ujemajo.

Morebiti bo krščanska demokratska 
stranka tudi tokrat slepila naše vo­
livce z obljubami in vsakovrstnim i na- 
dami, da ne govorimo o grožnjah, da 
bi prišle spet na svoj račun. Vsa sred­
stva in vse poti so dobre, le da bi kaj 
zaleslo, saj so prišli že tako daleč, da 
so dem okrščanski "oslanci im eli svoje 
govore celo v cerkvah. Ali je to sploh 
dovoljeno, kaj ni to prava skrunitev? 
(To se je zgodilo, v koliko nam  je zna­
no, tudi v cerkvah v Kozici in Tipa- 
ni).

Z a g o t o v i l i  S l o v e n c e m  
l a s t n o  p r e d s t a v n i š t v o

Hočemo zaključiti z argumentom, o 
katerem smo še govorili. Zakaj se ne 
zagotovi slovenski jezikovni skupnosti 
videmske pokrajine lastno zastopstvo  
v parlam entu republike?

Tega ne ovira nooen tehnični m e­
hanizem , ker bi ga lahko spremenili, 
pač pa nasprotuje temu le brezbriž­
nost in pom anjkanje dobre volje s 
strani tistih , ki so postavljeni, da skr­
bijo za zaščito jezikovnih m anjšin, 
kot to predpisujejo ustavni zakoni. 
Prav zato Slovenci videmske nokraji- 
ne ne sm ejo razbiti enotnosti, da bi 
podpirali to ali ono politično gibanje, 
pogledati morajo resnici v obraz in  
napraviti obračun in priti do prvega 
cilja: izvoliti si morajo najprvo last­
nega zastopnika v republiškem parla­
m entu, ker so tokrat m ožnosti za to 
dane. In isto naj velja tudi za izvoli­
tev lastnih predstavnikov v bodočem  
regionalnem  svetu. Ne sm ejo naseda­
ti vabljivim  besedam gotovih politič­
nih krogov, ki z zvijačo delujejo, da 
bi delili Slovence, ker bi tako ne m o­
gli priti do svojega zastopstva, bodisi 
v parlam entu kot v deželnem  svetu.

Vsi slovenski volivci naj bi si dobro 
zapom nili kaj je izjavil v poslanski 
zbornici nek videm ski poslanec ob pri­
liki diskusije za sprejetje zakona, ki 
ustanavlja deželo Furlanija-Julijska 
Benečija, da bi preprečili m orebitni e- 
notn i nastop Slovencev v Italiji. Med 
drugim je dejal sledeče : « Le m ino­
ranze slovene sono oggi divise in  tu t­
ti i partiti politici costituzionali pre­
senti in questa Camera. Non possia­
mo e non dobbiamo creare le condi­
zioni per cui esse si uniscano in un

( n a d a l j u j e  na  2. s t r an i )

*  ■ '.

M

Utrgal se je velikanski plaz, kakih 120 kubičnih metrov zemlje in kamenja, ki 
je popolnoma zasul cesto, ki vodi iz Podvršiča proti Erbeču, Zapotoku, Kalu in 
Črnemu vrhu. Ta cesta je bila vedno zanemarjena in šele lansko leto, ko se skoro 
ni dalo več voziti po njej, so jo pričeli popravljati, a z deli niso končali. Posledice 
brezbrižnosti so se kmalu pokazale: vse te vasi so ostale izolirane od sveta. Zdrav­
nik in učitelji so morali prehoditi 10 km peš po stranskih stezicah, da so prišli na 
svoja službena mesta. (V prihodnji številki bomo obširneje pisali o ekonomskih raz­
merah in zapuščenosti teh vasi).

SKRR ZA JEZIKOVNE MANJŠINE V JUGOSLAVIJI

DOSLEDNA ENAKOPRAVNOST VSEH 
DRŽAVLJANOV DRUGEGA JEZIKA
V Kopru in Reki morajo sodni, pravni ter okrajni funkcio­
narji obvladati tudi je z ik  italijanske nacionalne manjšine

Na Reki so s 1. marcem  stopili v 
veljavo novi predpisi, ki zadevajo ure­
ditev odnosov med državljani ita lijan­
ske narodnosti z raznimi m estnim i 
ustanovam i. Na podlagi teh  predpisov 
mora vsaka m estna ustanova določiti 
posebnega nam eščenca, ki obvlada
italijanščino, da bo še prav posebej 
skrbel, da se zajam či izvajanje vseh  
načel, ki jih  vsebujejo v tem  pogledu 
zakoni in  njihovo spoštovanje. Glede 
izdajanja okrožnic, odločb in določb 
je predpisano, da morajo biti objavlje­
ne v italijanščini, in  sicer v glasilu 
italijanske narodne m anjšine, da bo 
tako vsak obveščen o vseh zadevah 
upravnega, političnega in socialnega

ETNIČNE MANJŠINE
Z veseljem  ugotavljamo, 

da se kljub več ali manj 
podtalni borbi, ki jo že ,e- 
setletja vodijo gotovi n e­
dem okratični in šovin istič­
ni krogi, še danes govori v 
Furlanski Sloveniji sloven­
sko narečje in  to čeravno  
nim ajo nikjer nobene vrste 
šol (niti za verouk) v ma­
terinem  jeziku.

Zanima nas predvsem pro­
blem  šole, kjer bi se poleg 
uradnega italijanskega je­
zika poučevalo tudi v slo­
venskem  m aterinem  jeziku, 
ker bi tovrstne šole dajale 
našim  ljudem  m ožnost, da 
se bolj izobrazijo in bi isto­
časno ohranili in še bolje 
razvili svoje kulturne tradi­
cije. Končno bi pom enilo  
znati brati in  pisati več je­
zikov, tudi velik kulturni 
patrimoni j, posebno za n a ­
še ljudi, ki živijo vzdolž ob­
m ejnega pasu. š e  več, z 
znanjem  knjižnega sloven­
skega jezika bi se danes 
domačini lahko zaposlili ali

bili kakorkoli koristni v u- 
radih, hotelih , konzularnih  
pisarnah, poslaništvih itd 
tu in v sosednji državi Ju­
goslaviji, ki vedno bolj u- 
trjuje trgovske in kulturne 
odnose z Italijo.

Vemo tudi to: tolmačev  
in  prevajalcev slovenskega  
jezika je v Furlaniji tako 
malo, da so prim orani n e­
šteti uradi iskati drugje 
personal, ki je zm ožen vo­
diti korispondenco s sosed­
njo Jugoslavijo in  posebno 
s Slovenijo. Notarji, sodi­
šča, trgovske zbornice, za­
vodi za socialno zavarova­
nje, katastrski uradi in še 
nešteto drugih državnih, 
poldržavnih in privatnih  
ustanov in podjetij so v ve­
liki zadregi, ker ne razpola­
gajo z uradništvom , ki bi 
obvladalo slovenski jezik in 
se zato seveda posli zavla­
čujejo, kar je vedno v ško­
do pri razvoju ekonom skih  
in drugih odnosov med na­
šo deželo Furlanijo in  S lo­

venijo. Torej je tudi iz te­
ga vidika neobhodno po­
trebno, da se v Furlanski 
Sloveniji poučuje, dokler 
ne pride rešeno naše šolsko 
Vprašanje, kot je na Gori­
škem in Tržaškem, vsaj n e­
kaj ur tedensko slovenski 
jezik. Učiteljev, ki bi pou­
čevali, ne manjka, saj je 
preko 100 slovenskih učite­
ljev brezposelnih, da ne 
om enjam o tistih, ki pouču­
jejo po Furlaniji in drugih 
krajih Italije, italijanščino.

To situacijo je treba vse­
kakor popraviti. Naj bi se 
ukrenilo vsaj toliko, kot n a­
m eravajo napraviti v sosed­
nem jugoslovanskem  obmej­
nem pasu, kjer bodo v vsa 
ki šoli poučevali, poleg m a­
terinega jezika, tudi itali­
janščino kot neobvezen  
predmet.

Tudi drugje v Italiji, kjer 
ne igra vloge meja, če ob­
stojajo jezikovne m anjšine, 
zahtevajo pouk v m ateri­
nem jeziku.

Na primer v Abruzzo-Mo- 
lise in to v občinah Acqua- 
vivacollecroce, San Felice 
del Molise (prej se je im e­
noval San Felice Slavo, pod 
f aš i zmom Sa n Fel ice  d e l  
Littorio, sedaj San Felice 
del M olise) in  M ontemitro 
živi nekaj nad 5 tisoč ljudi, 
ki izhajajo iz starodavnega  
slovanskega rodu in še ved­
no govorijo jezik svojih  
prednikov. Za to jezikovno 
skupino so prav dem o­
krščanski parlam entarci iz 
Abruzzo-Molise zahtevali od 
m inistrstva za šolstvo, da 
naj ta poskrbi za čimprej­
šnjo uvedbo v njihove šole 
tudi poučevanje njihovega  
jezika, š e  več, zahtevali so 
tudi, da bi se v Term oli (m e­
stu kamor pripadajo) usta­
novila prav za to jezikovno  
skupnost na nižjih  in  višjih  
srednjih šolah posebna  
«cattedra », kjer bi poučeva­
li hrvaško literaturo.

Zakaj ne bi napravili e- 
nako tudi pri nas?

značaja. V primeru, ko gre za pripad­
nika italijanske narodnostne skupine, 
mora biti v italijanščini sestavljen  
tudi vsak poziv v kateri koli javni 
urad. In tudi na splošno se mora upo­
rabljati ita lijanščina na sodnih raz­
pravah in pri čitanju razsodb v vsa­
kem primeru, če to zahteva zainteresi­
rana stranka. Za pripadnike ita lijan­
ske narodnostne skupine se mora tu­
di sklepanje zakonov v m atičnih u- 
radih opravljati v italijanščini.

V:-i taki in  podobni predpisi se m o­
rajo izpolnjevati takoj in ne glede na 
to, kdaj bo uzakonjena nova ustava 
Jugoslavije odnosno Slovenije, ki bo 
— kakor sm o obširno poročali tudi v 
našem  listu — vsebovala še bolj kon­
kretna določila o zaščiti narodnih  
m anjšin.

Podobne in v marsikaterem pogledu 
še bolj podrobno obrazložene določbe 
glede uporabe jezika m anjšine pa vse­
buje poseben odlok, ki je bil pred 
nedavnim  uveljavljen v okraju K o­
per. Odlok, ki ureja organizacijo in 
sistem izacijo delovnih m est v upravi 
okrajnega ljudskega odbora Koper, 
je zanim iv zlasti zato, ker točno dolo­
ča, kateri okrajni funkcionarji m ora­
jo poleg slovenščine obvezno obvla­
dati tudi italijanščino, torej jezik 
m anjšine.

Italijanščino mora predvsem obvla­
dati tainik okraja, ki mora im eti 
hkrati tudi visoko šolsko izobrazbo. 
Prav tako mora znati italijanski je­
zik uradnik z višjo izobrazbo, ki opra­
vlja v tajnikovem  uradu službo za 
prošnje in  pritožbe. V oddelku za a- 
nalitične in organizacijske službe m o­
ra biti referent za italijansko šolstvo 
obvezno italijanske narodnosti in  m o­
ra im eti hkrati visokošolsko izobraz­
bo. Italijanski jezik pa morajo ob­
vladati še referent za m anjšinska  
vprašanja, pisarniški uslužbenec in  
trije od devetih analitikov z visoko 
in višjo strokovno izbrazbo. V oddel­
ku za upravno-pravne zadeve m ora  
obvladati italijanščino predvsem na­
čelnik, hkrati pa tudi štirje referenti 
od osm ih za upravni postopek; prav

( n a d a l j u j e  n a  2. s t r a n i )
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Iz Idrijske doline
KOLEDAR ZA OBMEJNE 

PREHODE

Sporazumno z jugoslovanskim i 
obmejnimi organi so te dni se­
stavili koledar za obmejne preho­
de za kmete, ki bodo hodili obdje- 
lovat zemjo na to ali ono stran 
meje. Zainteresirani bojo lahko 
šli čez vodo Idrijco v kraju « Sto­
pa » A in B od 25. do 30. marca, 
od 17. do 20. julija in od 5. do 19. 
oktobra ; V kraju « Kosina » od 
24. junija do 13. julija in od 20. 
septembra do 19. oktobra; v kra­
jih «Melina», «Fatanje» A in B 
in « Stari m lin » pa v istih  dobah 
kot zgoraj povedani prehodi. Ob­
m ejni bloki bodo odprti od marca 
do oktobra od 7 do 18 ure, mese­
ca julija in avgusta pa od 6 do 
19 ure.

K m etje bodo morali javiti svoj 
prihod jugoslovanskim  in italijan­
skim obmejnim organom  na blo­
ku v M iščeku in M ostu Klincu 
vsaj 48 ur prej. Isto velja tud za 
prehod v Podrskijah.

Naj povjemò še tuo, da je po­
stal obmejni blok Most Klinac 
prehod druge kategorije, ki je bil 
do sada samo za dvolastnike in 
zatuò bojo mogli hoditi čezenj od 
sada vsi, ki imajo potni list, pre­
pustnico ali dvolastniško izkaz­
nico.

ti regolamentu, da se bolezen ne 
raznesè še v druge vasi. Šuolo 
bojo odprli spet drug tjedan.

POROKA. Poročila se je na 
Stari gori Nerina Durjavič iz Pra- 
potnega s kmetom Amorinom  
Rojattijem. Novoporočencema že­
limo dosti sreče na skupni življe­
njski poti.

G r m e k
OGENJ NA BRJEGU  
SV. MARTINA

Na znam enitem  zgodovinskem  
brjegu Sv. Martina, kjer so se do­
m ačini hrabro borili, kar so av­
strijski sudatje tjeli v jeseni ljeta 
1848 zavzeti Čedad, je paršlo pre­
tekli tjedan do hudega gozdnega 
požara, ki je napravu za okuol 
1 m ilijon in pol lir škode. Zaki je 
biu teren zlo suh, je blo ugašanje 
težkuo. Na pomuoč so muorli kli­
cat pompirje iz Vidma, da so ob­
varovali ognja senike, ki so tam  
okuoli na senožetih. Sedaj je v 
teku preiskava (indagini) za kon- 
štatirat kakuò je paršlo do po­
žara.

S r e d n j e
POPRAVILA KOMUNSKIH  

CJEST

Iz Rez jonske doline

NOVE ELEKTRIČNE 

NAPELJAVE

Tehniki od S.F.E. (Società Friu­
lana di Elettricità) so pretekle 
dni začeli z d jeli za zamenjat na­
petost električne energije v Ibani 
in Prapotnem. Zamenjali bojo 
tud sedanje lesene lektrične pai j e 
s cementnimi.

KOLIKO JE VOTANTOV

Naš kom un šteje po zadnjih  
pregledih 1.056 votantov (585 
m oških in 471 žensk). Za senat 
bo votalo samo 937 votantov. Od 
votantov, ki so upisani v elenko 
od votantov, jih  je v ešctru več 
kot 200.

Staro Gora
Prejšnji tjedan je komunski 

m jedih iz Prapotnega ukazu za- 
prjet šuolo na Stari gori, zaki 
razsaja v vasi epidemija oslovske­
ga kašlja (tosse asin ina). Obo­
leli otroci se muorajo strogo drža-

MALI OBMEJNI PROMET 
V FEBRUARJU

Hud mraz, ki smo ga imjel cjeu 
mjesac februar, ni dosti oviral 
obmejnih prehodov skuoz naše 
bloke; vseedno so jih registriral 
13.609, kuaž tarkaj kot pred dve- 
mi ljeti avgusta mjesca. Ljudje 
so se navadili, takuò na italijan­
ski kot na jugoslovanski strani, 
da morajo iti nakupit kakih reči 
v Čedad ali v Kobarid, ali pa iti 
na obisk k žlahti ali znancem in 
zatuò jih dosti ne ovira niti slaba 
ura. Takuò je blo februarja m je­
sca skuoz Štupco kar 12.186 pre­
hodov, skuoz Učjo 64, skuoz Most 
na Nadiži (kom un Tipana) 597, 
skuoz Polavo pri čeplatiščih  v So­
vodenj ski dolini 277, skuoz Sola­
rje pri Dreki 200, skuoz Most 
Mišček pa 285. Z dvolastniško iz­
kaznico je prešlo mejo samo 24 
italijanskih in 8 jugoslovanskih  
državljanov, zaki v tjem  času ni 
djela na puoju, zatuò pa parča- 
kujemo, da bo v prihodnjih mjes- 
cih na obm ejnih prehodih še bolj 
živahno, saj nam parhajajo na­
proti ljepi sončni dnevi, ki boio 
ljudi kar klicali k djelu ali pa na 
izlete.

Inšpektorat za gozdarstvo je 
dau našem u komunu 9 m ilijonov 
lir kontributa za nardit drugi del 
puojske poti, ki veže Oblico z Du- 
gami. Z djeli bojo začel v krat­
kem.

V kratkem bo dala provincial­
na adm inistracija v apalt tud po- 
strojilo in  asfaltacijo cjeste iz Za­
mira v Srednje. Tisto djelo bo 
koštalo 56 m ilijonov lir. Za kri­
tje tj eh stroškov bo nekaj poma­
gala država, ostalo pa bojo riar­
dili s posojilom, ki je bilo komu­
nu že asenjano.

F o j d a
UMRL JE PODŽUPAN

Dne 5. marca je neparčakovano 
umrl naš vaščan in podžupan ( vi- 
cesindaco ) 64 ljetni Antonio Mul- 
loni. Ranki je biu zlo poznan po 
vsem našem  komunu, zaki je biu 
aktivni član raznih organov. Po 
tej zadnji uojski je biu član ko- 
m itata za « ricostruzione » Fojde, 
ki je bla vsa požgana od fašistov,

ČEDAD
WALTER TOMAŽIČ NOV KO­

M UNSKI KONSILIR

Na m esto rankega komunskega 
konsilirja prof. Riccarda d’Ate- 
na, ki je bil izvoljen na listi P. 
S. I., je po odklonitvi dr. Lo Cuo­
co prevzel njegovo mesto W alter 
Tomažič, sin slovenskih staršev 
iz nadiške doline, ki se je pred­
stavil pri zadnjih adm inistrativ­
nih volitvah kot neodvisen <in- 
dipendent ) na listi italijanske so­
cialistične partije (P .S .I.). Toma­
žič se je pred nedavnim  upisu v 
socialiste in zatuò bo tud oficiel- 
no kot konsilir predstavljal ta 
partit.

-----------------------v
p o p r a V ek

V zadnji številki našega 
lista se je na prvi strani pod  
klišejem črn e je  v dolini Ri- 
jeka nad Nemarni urinila 
neljuba zam enjava letnice. 
Slovenski rokopis, katerega  
so našli v G m eji,  nosi da­
tum  leta 1497 in ne 1947.

predsednik E.C.A., administrator 
kmečke banke (cassa rurale) in 
še predsednik godbe na pihala 
(banda cittadina). V Fojdi je i- 
meu tud butego jestvin. Pred pa­
rimi ljeti ga je huda boljezen 
parklenila za dougo časa na bol­
niško posteljo, a kar si je malo 
opomogel je postala vsa njegova 
dejavnost spet aktivna. Pred ne­
davnim ga je spet napadla bolje­
zen in ga naglo pobrala. Biu je 
zlo spoštovan med ljudmi, vsi so 
ga imjel radi in zavoj tega je nje­
gova izguba zlo težka.

žen i nepozabnega rankega, 
hčerkama Anna Mariji in Ema­
nueli in ostali žlahti izrekamo na­
še globoko sožalje.

Podbonesec
PODBONESEC. V čedadski 

špital so muorli pejati 70 ljetno  
Ado Camugnero, zaki je padla 
pred hišo in  si zlom ila čampno 
roko. Ozdravila bo v adnem mje- 
scu.

Če n e b o  l e
Vso našo vas je zlo pretresla 

noticija, ki se je hitro razneslà 
po vsej okuolci, da je umrù zavoj 
srčne paralize naš i taščan Subiaz 
Guerino, star komaj 56 ljet. Mož 
je djelu na puoju in tam mu je 
paršlo slabo. Kar so mu parskoči- 
li na pomuoč domači je biu že 
martu. Ranki Guerino je biu zlo 
parljubljen med svojim i vaščani, 
zaki je biu djelaven in iskren 
mož, zatuò ga ne bojo pozabil.

Sv. Len
SISTEMACIJA KOZICE

Z statalnim  kontributom 8 mi­
lijonov lir je te dni dau « Ente 
Provinciale di Econom ia Monta­
na » v Čemurju sistem irat reko 
Kosco, ki na tjem  kraju ob vsa­
kem večjem dažii prestopa brego­
ve in napravja tamkaj ležečim  
puojam velikansko škodo.

Zavoj dažà so vode zlo narastle 
prejšnje dni in če ne bi blo na- 
reto tisto djelo, bi K osca sigurno 
prestopila. Troštamo se, da se 
nam od sadà naprej ne bo korlo 
bati poplav.

HUDA NESREČA

Naš vaščan 55 ljetni žvan  Mi- 
celli je postal pretekli tjedan žr­
tev hude nesreče. Mož je peljal 
s konjem iz Ravence proti Sv. Ju­
riju voz gnoja, ko je pripeljal 
nasproti nek kamjon. Konj, ki ga 
je vodil Micelli za uzdo, se je ta­
ko prestrašil kamjonovega ropo­
tanja, da je skočil iz ceste in vle­
kel za seboj voz in moža po trav­
niku 50 metrov. Micelli, ki se je 
držal za uzdo, se je zaman trudil, 
da bi zaustavil konja, dokler ga 
niso zapustile moči in je tako pri­
šel pod kolesa. Medtem mu je 
priskočil na pomoč šofer kamjo- 
na, ki je tudi poskrbel, da so ne­
zavestnega ponesrečenca prepe­
ljali hitro v huminsko bolnico, 
kjer so ugotovili, da ima mož 
zlom ljenih več reber in hudo ra­
njene noge. Če ne nastopijo kom­
plikacije, bo ozdravil v 40 dneh.

Os o  j  a n e
JAVNA DELA - KANALIZACIJA 
VODNJAKI IN POTI

Pretekli teden je komun dal v 
apalt drugi lot del za napeljavo 
odtočnih kanalov v naši vasi. I- 
stočasno bodo postavili tudi nove 
vodnjake in pavimentirali s por- 
firnimi kockami nekatere dele 
vaških poti. Delo je prevzelo grad­
beno podjetje M ingotti iz Vidma, 
stroški pa bodo znašali okoli 10 
m ilijonov lir.

G o r j a n i
CALLISTO ZANITTI JE UMAR 
NA DJELU V ŠVICERI

Zlo težko to nam  je, kar ve pi­
šemo, ke u se je ponesrečenim par 
djelu u ešteru parluožou še dan 
rink te douge čedene : 62 ljetni 
Callisto Zanitti, ke u je že več 
ljet djelu kot manoval u š viceri. 
Kako te paršlo do nesrenče še to  
nje nam znano. Njeà neparčako- 
vana smart ne zlo zaboljela do

dnà sàrca usò vaščane, zaki so 
ga usi radi mjeli. Pred parimi lje­
ti ne mu umrla ženà anu zvuj 
teà je živu, kar u je paršou ta 
zime ta kiši, sam, zakè njegà uni- 
ka hči Danila na je oženjena u 
Vidmu. Njegà posmrtne ostanke 
so parpejali dne 9. marca iz švi- 
cere da domač semitjerih.

V i s k o r š a
MILIO MARZOLLA-KAVČIČ 

UMAR U OLANDI

U Olandi e umar po dougi anu 
hudi boli naš paezan 55 ljetni Mi- 
lio Marzolla-Kavčič. Ranek Milio 
e šou u Olando sòbeto po tej 
zadnji uèri, kjer e mòu suo im- 
prezo. Njegà paezani, tikere e 
večkrat paršou ledat, ga ne bojo 
maj uzabili, saj e bi tekaj dobar 
anu onešt mož. Posmartne ostan­
ke dragega rankega so parpejali 
u Manj ago, kjer o je pred nedou- 
gim naredu za suo famejo ljepo 
vilo, kamor e mòu intencion pri­
ti stat na stara ljeta, zaki od kle 
na je njegà 2enà.

Njegà funeralja u Maniagu se 
je udeležilo še dosti parantele 
anu znanceu iz Viskorše anu naše 
doline.

ženi, sinovjem  anu usèj paran- 
teli izrekamo naše globoko soža­
lje.

ig-nTB mm
SLOVENCI IN VOLITVE

solo gruppo politico a se stante. Que­
sto sarebbe un gravissim o errore... ». 
(Slovenska m anjšina je danes deljena 
na vse politične stranke, ki so prisot­
ne v tej zbornici. Ne m oremo in ne 
sm em o ustvariti pogojev, da bi se te 
združile v eno sam o in sam ostojno  
politično skupino. To bi bila zelo ve­
lika napaka).

Naj poudarimo, da bi Furlanska 
Slovenija teorično čisto lahko imela 
svcje zastopnike, če bi se apliciral 
volilni sistem , kakršnega so uvedli za 
francosko jezikovno m anjšino v do­
lini Aoste (ùninom inalno volilno  
okrožje).

Francoska jezikovna m anjšina do­
line Aoste je vedno imela svoje za­
stopnike v obeh poslanskih zborih. Pri 
zadnjih političnih  volitvah je bil izvo­
ljen v poslansko zbornico Severino  
Caveri s 30.596 glasovi, v senat pa R e­
nato Chabod s 24.734 glasovi. Oba pri­
padata francoski jezikovni skupnosti 
in sta kandidirala na listi gibanja 
« M cuvem ent del 1’U nion Valdotaine 
pour la difénse de la  m inorité ethni- 
que et linguistiaue Valdotaine ». (G i­
banje valdostanske zveze za obrambo 
valdostanske etnične in  iezikovne m a­
njšine).

DOSLEDNA ENAKOPRAVNOST
tako mora v tem oddelku obvladati 
italijanščino tudi pisarniški uslužbe­
nec. Italijanski jezik mora obvezno 
obvladati načelnik oddelka in inšpek­
cijske službe, poleg njega pa še in ­
špektor ter adm inistrativn i inšpektor. 
Tretji načelnik oddelka, ki mora zna­
ti italijanski jezik, je načelnik oddel­
ka za skupne službe, poleg njega pa 
še uradnik za službo za splošno do­
kum entacijo in strokovno knjižnico, 
tajnice predsednika, podpredsednika 
in tajnika ter končno še dve od štirih  
strojepisk in eden od dveh pisarni­
ških uslužbencev.

Obvezno mora obvladati ita lijanšči­
no tudi okrajni javni pravobranilec, 
poleg njega pa še pisarniški uslužbe­
nec v okrajnem  javnem  pravobranil­
stvu. K ončno morata obvladati itali­
janščino tudi predsednik okrajnega  
senata in  sodnik za prekrške.

Enaki ali podobni predpisi veljajo  
tudi za vse dtuge okrajne ustanove in 
urade, navzdol pa bo to načelo ra­
zum ljivo uveljavljeno tudi v okviru 
posam eznih občin na ozemlju, kjer 
živi italijanska narodna m anjšina.

Ob taki ureditvi je pač razumljivo, 
da pripadniki italijanske m anjšine 
lahko svobodno uporabljajo svoj m a­
terinski jezik v vseh uradih, podje­
tjih  in  drugih ustanovah, skratka: ne 
samo v zasebnem  marveč v polni m e­
ri tudi v javnem  življenju. To je ena­
kopravnost m anjšin  v dejanjih, kot bi 
lahko služila za zgled tudi drugim!

J

Iz Nadiške

P K A P O T N O  V ID R IJ S K I  D O L IN I.  T u  goje ž la h tn o  v in ­
sko  trto , ki  je  p o z n a n a  p o v so d ,  k er  d a je  izred n o  dobro  v ino.

S T A R A  G O R A . P o g le d  na  s ta r o d a v n i  grad, ki j e  b il  poz­
n e je  p r e u r e je n  v s a m o s ta n  in  nato  v sv e t i š č e .  N e k a te r i  tr­
dijo ,  d a  je  b il  s e z id a n  že  leti 428, a bolj  v e r j e tn a  l e tn i ­
ca je  762,
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Obisk slovenskih profesorjev 
slavistov v Kanalski dolini

Profesorji slovenščine 
iz ljubljanskega okraja so 
se lansko poletje na svoji 
peti ekskurziji oglasili 
tudi v Kanalski dolini, 
ko so bili na poti v V Fur­
lanijo, Goriško in Trža­
ško. Takole je opisal čisto 
na kratko svoje vtise vod­
ja ekskurzije:

« V zgornji Savski doli­
ni so se že obetajoče sve­
tlikale zvezde, na obmej­
nem bloku v Ratečah, 
kjer smo kar v avtobusu 
čakali svita, pa so nas 
spet zagrnile sive, vlažne 
megle. Vendar smo se iz 
Fužin mogli, ne da bi bili 
deležni padavin, ob pene­
čem se gorskem potoku 
povzpeti do obeh temno 
zelenih Belopeških jezer 
pod veličastno severno 
steno Mangarta. V tem  
nepokvarjenem in zati- 
šnem okolju se začenja 
in končuje Kristanov psi­
hološki roman Pertinča- 
rjevo pomlajenje, ki po 
tehniki (sanjski ovir) spo­
minja na M encingerjeve­
ga Abadona. V Fužinah 
ljudje govorijo ali vsaj 
razumejo slovensko, med­
tem ko je Trbiž važno 
prometno križišče, danes 
docela nemški kraj, o če­
mer pričajo tudi napisi 
nad vsemi javnim i lokali. 
K odročnemu Rabehske- 
mu jezeru pod prelazom  
Predelom, kamor je Gre­
gorčič lokaliziral svojo le­
gendo in kjer v rudniku 
svinca delajo m nogi Slo­
venci, nismo šli, tudi v 
oddaljena Vrata na av­
strijsko mejo ne bi pohi­
teli, čeprav je tam  nekdaj 
koroški vojvoda Bernard 
f  ponhajmski po sloven­
sko pozdravil pevca TJlri- 
ha Lihtenštajnskega, če 
nas ne bi tja poslaii iz 
Trbiža plačat cestnino.

Ko smo spet nadaljeva­
li s potjo v začrtani in 
naravni smeri in je zače- 
jo po malem sijati sonce, 
nas je obšla dobra volja, 
zlasti ko smo v krajih 
Žabnice, Ukve in Ovčja 
vas spčt začul domačo slo­
vensko besedo, koroški zi- 
ljanski govor, žal samo iz 
ust nad trideset let starih  
ljudi. V vseh .treh krajih 
delujejo duhovniki, doma 
iz "Beneške. Slovenije,, ki 
vsaj del cerkvenih opravil 
opravljajo v materinščini. 
Kljub temu se mladi rod 
vztrajno potujčuje in si­
cer po zaslugi italijanske 
šole in nemških letovi­
ščarjev, ki zahajajo v te 
kraje. Na Višarje, kjer sta

nekdaj službovala Maj ar 
Zilski in Ksaver Meško in 
kamor te danes v nekaj 
m inutah popelje vzpenja­
ča, zaradi slabega razgle­
da in pomanjkanja časa 
nism o šli. Pač pa smo v 

iGvčJT vagii obiskali grob 
Prešernovega brata, žup­
nika Jurija, ter uživali 
mogočne lepote doline 
Zajzere pod orjakama Vi­
šem in Montažem, kamor 
je tako rad zahajal Julius 
Kugy. Kanalska dolina, 
ki je bila pred prvo vojno 
za Avstro-Ogrsko, še prav 
tako izrazito slovenska 
kot sosednja Ziljska, a so

za fašizma in nacizma 
pred drugo vojno iz nje 
dobršen del slovenskega 
življa izselili, ima danes 
razen v om enjenih vaseh  
le še redke Slovence ; zad­
nje srečamo v Lipalji va­
si, menda trideset po šte­
vilu.

( Pripomba uredništva : 
Leta 1939 so izselili iz K a ­
nalske doline po sporazu­
mu med Hitlerjem in 
Mussolinijem Nemce in 
precejšen del tistih Slo­
vencev, ki so zaradi na­
rodne nezavednosti drža­
li z Nemci. Po vojni so se

nekateri vrnili. Zdaj je 
pa v Kanalski dolini oko­
li 2.000 Slovencev in ko­
maj nekaj tisoč Nemcev- 
Pač pa se je po vojni na­
selilo nekaj tisoč Italija­
nov, katerih bo zdaj oko­
li 7.000, zlasti 7ia Trbižu. 
Trbiž ni nemški, le veli­
kansko trgovino ima z 
Nemci iz Avstrije, ki ho­
dijo semkaj kupovat in 
pit vino. Pač pa je res, 
da se nekaj pozna pri 
mladini, ki ima čisto ita ­
lijanske šole, da jim  slo­
venščina ne teče več ta­
ko kot prejšnji genera­
ciji ).

Nove ugotovitve 
rezijanskih govorov

V septembru 1962 so 
bili spet po več kot 80 le­
tih sistematično preiska­
ni in zapisani rezijanski 
govori v Solbici, na Njivi, 
v Osojanah in na Beli. 
Zbrano gradivo je drago­
ceno in je odkrilo spet ne­
kaj stvari, ki zanje znan­
stveniki niso vedeli. Pou­
dariti je pri tem treba, da 
rezijanščina ne pozna fo- 
nološke into?iacije in 
kvantite, čeprav v govo­
ru kvantitetni in intona­
cij ski razločki obstoje. 
Gre za čisto znanstvena  
ugotavljanja, ki jim na­
vadni bralec ne more pri­
ti do dna. Ob priliki bo­
mo skušali to bolj razum­
ljivo razložiti.

Mimogrede poudarjamo  
ponovno, da spada re­
zijanščina med slovenska  
narečja, ki jih je približ­
no 40. O slovenskih na­
rečjih je prof. dr. France 
Ramovš izdal leta 1936 
posebno knjigo Dialekti v 
okviru svoje obširne Hi­
storične gramatike slo­
venskega jezika.

Prof. dr. Ramovš je na­
pisal svojo knjigo Dialek­
te kot historično razvoj­
no delo. Sedanja moder­
na lingvistika pa zahteva  
tudi opis sedanjega sta­
nja narečij. Zato so po 
zadnji vojni ustanovili pri 
Slovenski akademiji za 
znanost in um etnost po­
seben Institu t za sloven­
ski jezik, ki ima tudi po­
sebno dialektološko sek­
cijo. Posebni vpraševalci 
imajo sestavljenih okoli 
800 vprašanj, s katerimi  
gredo m ed ljudi v razne

kraje. S takim  delom so 
začeli pred desetimi leti 
in tako točno ugotovili 
tudi sedanje stanje rezi- 
janščine.

Na podlagi zbranih po ­
datkov bodo sestavili tu­
di bodoči Slovenski lin­
gvistični atlas, približno  
takšen kot bo italijanski  
linguistični atlas, za ka­
terega zbirajo material v 
Torinu.

Obstoji sodelovanje i- 
talijanskih in slovenskih  
lingvistov, italijanskih in 
slovenskih etnografov in 
muzikologov ter se je to 
na primer izkazalo tudi 
letos v Reziji, ko so 
med 9. in 21. m ajem  čla­
ni Glasbeno narodopisne­
ga Inštituta iz Ljubljane  
skupno s Centro nazio­
nale studi di musica po­
polare v Rimu proučevali 
ljudsko glasbo rezijanske 
doline.

Nam furlanskim Slo­
vencem se že dogajajo 
strašne stvari, ki so dru­
god v Evropi nemogoče. 
Približno po letu 1950 so 
se vrgli na slovenski jezik  
v šoli in so denarno kaz­
novali vsakega ubogega 
malega otroka, če je spre­
govoril le eno domačo slo­
vensko besedo v svojem  
m aterinem dialektu .

V prih od nj ih  š t e v i lk a h  bo 
naš l is t  pr in aša l  ze lo  z a n im i­
ve  dop ise  iz «V al  d ’A oste» ,  
k je r  ž iv i  f ran cosk a  j e z ik o v n a  
m a n jš in a .  T a m k a j  j e  na delu  
tud i  y e i  naših  d e la v c e v .  A v ­
t o n o m n o  d e ž e lo  «V al  d ’Aosta»,  
kot znano,  u p ra v l ja ,  s p od p o ­
ro l e v ič a r s k ih  stran k ,  «G i­
b an je  za ob ram bo  va ldostan-  
sk e  e tn ičn e  in j e z ik o v n e  m a­
njš ine».

Nočemo in ne bomo tr­
peli, da bi se praksa na- 
sproti malim šolskim o- 
trokom razširila tudi na 
odrasle, da ne bi smeli 
naši ljudje govoriti z go­
sti po slovensko, da ne bi 
smeli odgovarjati na 
vprašanja glede stanja  
rezijanščine. Vse to je v 
interesu splošne znanosti 
in so lahko svobodno de­
lali evropski znanstveniki  
z Baudoinom de Courte- 
nayem na čelu pred pri­
bližno sto leti, a bi sedaj 
ne smeli v demokrščanski 
Italiji leta 1963 z njeno 
naslonitvijo na socialiste.

Ivan Trinco  
in n j e g o v a  zve z a  s  
S i m o n o m  G r e g o r č i č e m

Ivan Trinko je prvič o- 
biskal Simona Gregorčiča 
v maju 1896 v družbi s 
češkim pisateljem Edvar­
dom Jelinekom. Od ta­
krat sta oba slovenska 
duhovnika pesnika osta­
la v spoštljivi prijateljski 
zvezi. Gregorčič je Trin- 
ku pomagal pri ureditvi 
njegovih pesmi 1.1897. 
Posebno je cenil Gregor­
čič Trinkovo prosvetno  
delo med Beneškimi Slo­
venci. (Iz  nove knjige  
Franceta Koblarja : Si­
mon Gregorčič, njegov 
čas, življenje in delo, za­
ložba Slovenske Matice, 
Ljubljana, 1962).

IVAN TKISKO:

Paglavski popoldan
iv.

Deček se jokaje postavi na noge, ročno popade de­
nar in zbeži po travniku. Tovariši uderejo vsi trije za 
njim, ga dotečejo, vržejo na tla, mu izpulijo novec, 
povrh mu dajo še par klofut in se vrnejo na prejšnje
mesto.

Jakec je nekaj časa sedel, jokal in zmerjal druge, 
ki so mu pa nemilo za nedrago vračali in se mu smejali. 
Potem urno skoči na noge in se pobere jezen in togoten. 
Ko je bil v primerni oddaljenosti, je začel kam enjati to ­
variše in zadel Pavleka. Pavlek je zavpil in se začel stra­
šno dreti.

«Jeeejzus!» je vzkliknil Miha, «lej, kako ga je za­
del !».

«Glavo mu je prebil razbojnik!» je pristavil Vanček 
in letel za Jakcem. Jakec pa je zabrusil še par kamnov 
proti njemu in zbežal, da ga ni bilo več videti.

Vanček se je vrnil nazaj. Pavlek je bil precej krvav 
po licu in je še vedno jokal.

«Molči, molči, saj ni nič! Preide», mu reče Vanček».
«Kaj se boš drl!» pristavi Miha. «Pojdi, tamle je 

studenec, umiješ se, pa bo prav.
Pavlek je le naprej jokal in stokal.
«Eh, no! Saj te ni ubil. Molči že!».
«Saj te ni konec. Kak junak pa si. Ujokanik!».
«Do - - - ma me - - - me bodo te - - - tepli», je sunko­

ma odgovoril, «ko zve - ee - do, da smo se - - - in - - - da 
- - - ss - - s - - smo pajčinali».

«Osel, saj ni treba praviti. Mi ne povemo».
«Pa Ja - - - Jakec - - - c bo!»
«Ne bo ne».
«Pa bo - - ».
«Naj pove! Potem mu povemo pa mi, kar mu gre».
Pavlek se je dal peljati k vodi in  se umil.
Solnce se je bilo med tem  sklonilo že precej k za­

tonu in drv seveda še ni bilo. Stoprv sedaj so se resno 
zmenili za nje. Vrgli so se v gozd, posekli, polomili in po­
brali v naglici, kar jim je prišlo pod roke, dobro in slabo. 
Napravili so si butare, jih zadeli in se pobrali domov, 
že  gori visoko pod vasjo so zaslišali Jakca, ki je pel. 
Nekje je bil ukradel par lepih polen in jih nesel na  
mesto drv; zdaj je počival na običajnem počivalu.

«Čakaj, ga bom o!» pravi Miha.
«Da, čakal te bo!» odgovori Vanček.
č e  hočeta, grem okoli, da ga prehitim ; vidva pa 

prideta počasi po poti; ujamemo ga v sredo.
«Da, tako neumen je! Uteče po polju in drl se bo 

kot sraka, da bodo ljudje slišali in  potem  zve ves svet, 
kaj je bilo».

«No ga pa pustimo; namažemo ga o priliki». In  
tako so šli naprej, a Jakec urno pred njimi, ko jih je 
zaslišal. Prišli so domov o mraku.

«Ah ti, grdina grdinasta! Kot hodiš toliko časa?» 
je zavpila mati nad Pavlekom, ko je prišel domov in 
vrgel butaro. «Kod si se ves popoldan potepal, a? Kaj 
ti nisem rekla, da mi prinesi drva o pravem času, da bo 
večerja, a?».

«Saj sem  hitel, pa nisem  mogel tako hitro!»
«Molči! Kaj boš lagal? Trikrat bi jih lahko prinesel 

in časa bi ti bilo ostalo».
Ko se ji je približal, je zagledala, da ima na čelu 

rano, ki mu je še krvavela.
«Kaj si si naredil na čelu? Ali ste se tepli? Moj 

Bog! Kaj bo iz tebe?».
«Saj se nismo».
«Kaj pa je to?».
«Udaril sem se, ko sem drva bral...»
«Ni se udaril, ne!» se je izza ogla oglasil Jakec, 

«igrali so se za denar in se tepli; in m ene so stepli. Le 
d a;te mu !».

«Saj si tudi ti in ti si me s kamnom...» se je izvilo 
Pavleku iz ust.

«Ah, tako? Ah, tako? Grdina! N a!» in ga je lopnila 
po hrbtu, da se je daleč slišalo, « še  lagal mi boš ! Igra- 
vec boš! Lažnik in igravec! Moj Bog!».

Popadla je šibo in ga začela tepsti.
Pavlek je udaril v glasen jok, a izza ogla se mu je 

Jakec rogal in oponašal.
Potem so se vsi skupaj izgubili, Pavlek z m aterjo v 

hišo, Jakec pa gledat, kaj se godi ostalima dvema. Nje­
mu se ni nič posebnega zgodilo, ker se doma niso bri­
gali zanj.

Taki so paglavci brez učila.

NOTE STOK1CHE ^

L A  S L A V I A  F R I U L A N A
s o l f o  il d o m i n i o  d e i  Pafr iarct i i  di  À q u i l e i a

Il periodo patriarcale nel Friuli, e più precisam en­
te il potere temporale della chiesa, ebbe virtualmente 
inizio, appunto, con l’assegnazione alla m assim a auto­
rità della chiesa aquilejese della «marca» che, or ora, 
è stata definita «Friulana».

I Longobardi invasero il Friuli esattam ente il 2 aprile 
568 nel qual giorno i Bizantini, che da circa un decennio 
la facevano da padroni nel territorio friulano, diedero 
inizio alla loro evacuazione portandosi verso il sud. Al­
lora anche il patriarca di Aquileja, a salvaguardia della 
propria persona e della stessa dignità patriarcale, riten­
ne opportuno abbandonare la propria sede rifugian­
dosi a Grado, la nota isola adriatica rimasta ancora sog­
getta ai Bizantini che la considerarono come un baluar­
do di grande importanza. Grado era allora una delle 
Pievi della Diocesi di Aquileja dove nel 381 si tenne un

Concilio di vescovi. A Grado stesso nel 579 si tenne un 
Consiglio provinciale con il beneplacito di Papa Be­
nedetto I; e fu proprio lì che si fissò la provincia eccle­
siastica di Aquileja comprendente « popoli soggetti ai 
Bizantini », vale a dire quelli dellTstria, delle isole della 
Laguna Veneta e delle isole settentrionali dell’arcipela­
go Dalmatico; e «popoli soggetti a Longobardi», come 
quelli del Friuli e della terraferma del Veneto e della 
Pannonia.

Grado, anche quando i Longobardi occuparono, do­
po il Friuli, anche ristria , era sede patriarcale con suf­
fragane! i vescovi dell’Istria e delle isole già soggette 
ai romani.

Scorrendo il dibattito del Concilio di Mantova, te­
nutosi nell’827, si trova che in quella sede venne ribadito 
che le sedi dell’Istria passassero, «conforme al volere 
dei vescovi», sotto la giurisdizione del metropolita di 
Grado; giurisdizione che in seguito limitò la propria au­
torità alle Diocesi litoranee ossia della laguna. E solo, 
dopo la bolla «Regis aeterni» di Papa Nicolò V dell'8 ot­
tobre 1451, in considerazione soprattutto che la sede 
di Grado era troppo lontana e troppo povera essa ven­
ne trasferita a Venezia capitale della Repubblica Veneta.

Il patriarcato di Aquileja, invece, che aveva per 
suffraganei i vescovi delle città soggette ai Longobardi, 
non fu toccato tanto che fino all’anno 768 la sua situa­

zione risultò invariata; e fu, come si sa, tra il 776 e il 
778 Carlo Magno, dopo essersi impadronito del 
Friuli e dell’Istria a persuadere i vescovi di queste terre 
a obbedire al patriarcato di Grado.

Circa i lim iti della Diocesi di Aquileja ed il suo or­
dinamento G. Vale afferma:

« Il pa tr ia rc a  di A qu ile ja  alla  f ine  del seco lo  V i l i  eserc itava  
la sua g iur isd iz ione ord inaria  su tu t to  il Friuli a d  o r ien te  dei 
F iu m i r a g l ia m e n to  ed  A rzino, su tu t ta  la Carnia , essen do  s ta ta  
soppressa  la sede  d i  G iu lio  Carnico  n e ll’a n n o  729, sulla  regione  
del C adore , su lla  C a r in t ia  e sulla S tir ia  m er id io n a le  e su tu t ta  
la regione della  C a m ic ia .  N ella  C arin t ia  e nella  S t i r ia  i con  
f in i non  erano bene de f in i t i  e perciò  era  qu est ion e  tra  il p a ­
tr iarca  di A quile ja  M a ssen z io  e l’A rc ivesco vo  di Sa lisburgo  Ar- 
none. I due c o n te n d e n t i  p re sen ta ro n o  il caso  a Carlo M agno,  
e il savio  im pera tore ,  con  d ip lo m a  14 giugno 811, s tab il ì  che  il 
c o n fin e  tra  le due m e tro p o l i  fosse  il f iu m e  D ra va  fino o ltre  
Petau . Q u es to  te r r i to r io  ecc les ia s t ica m en te  era d iv iso  in  arci- 
diaconati ,  p o l i t ic a m e n te  so gg e t t i  in p a r te  a l  d o m in io  tem po ra le  
del P a tr ia rca  di A qu ile ja  (e  dal 1420 in  po i  alla R epu bb lica  di 
V en ezia ) e in p a r te  all’im p e ro  ».

Nel «dominio patriarcale», e poi Veneto, gli Arci- 
diaconati erano quattro e precisam ente quelli di: Arci- 
diaconato Inferiore, Cividale, Carnia e Cadore; e nel 
« dominio imperiale » sette : di Gorizia, Villaco, Celje o 
della Stiria, Raiffnitz nel dominio di Kočenje, Kamnik 
nella Slovenia Superiore, Carniola Inferiore ( Slovenia 
Inferiore) e della Japidia o del Carso.

Ai citati Arcidiaconati si devono aggiungere le giù-
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Lst c a m p a t i l a  e l e t t o r a l e  In p i e n o  s v i l u p p o

AL PARLAMENTO E ALLA REGIONE
non deve mancare la nostra voce

(« l i  S l o v e n i ,  e l ie  o r a  tu tt i  v o r r e b b e r o  p e r  a l l e a t i ,  d e v o n o  e o m p ie r e  tu t to  I n te r o  II lo r o  
d o v e r e  «li e i t t a d in i  - R e s p i n g e r e  o g n i  t e n t a t i v o  d i  r o t tu r a  p e r  f a v o r i r e  «iiiewto o  «juel m o ­
v i m e n t o  - I ”  g i u n t o  il m o m e n t o  d i  g u a r « la r e  in  lae«*ia a l l a  r e a l t à  e  «li t i r a r e  le  N om ine

Dunque gli elettori di tutta Italia 
sono chiam ati alle urne nei giorni 28 
e 29 aprile p. v. per rinnovare i due 
rami del Parlam ento. Sono da elegge­
re 630 deputati e 315 senatori. Gli e- 
lettori sono in tutto 34 m ilioni e 433 
m ila di cui 735 m ila voteranno per la 
prim a volta. D i essi il 47,93 per cento  
sono uom ini e il 52-03 per cento don­
ne: prevalenza quindi di quest’ultime.

I Comuni provvederanno entro il 4 
aprile p. v. a distribuire i certificati 
elettorali. I Comuni hanno anche l’ob­

bligo di tenere aperti gli u ffici per la 
consegna dei certificati elettorali, non  
potuti recapitare, dal 13 al 29 aprile 
con orario dalle 9 alle 19.

Come per le passate elezioni perma­
ne l’obbligo di affiggere i m anifesti 
pronagandistici esclusivam ente nei ta ­
belloni e negli spazi predisposti ed as­
segnati dalie am m inistrazioni com u­
nali.

Nelle precedenti elezioni politiche si 
sono avuti, nella nostra circoscrizio­
ne elettorale (U dine - B elluno - Go­
rizia), i risultati seguenti: Democra-

UNITA’ ETNICA E DI MARCIA
Quante volte ci siamo chiesti: « Perchè mai si trascura 

tanto la nostra gente, perchè mai la comunità linguistica slo­
vena della provincia di Udine è lasciata in abbandono? » E sì 
che la Costituzione italiana — e anche lo Statuto Speciale del­
la Regione Friuli-Venezia Giulia — sancisce particolari misure 
a beneficio delle minoranze etniche e linguistiche, riconosce cioè 
ad esse una serie di diritti tali da rendere uguali, entro l ’ambi­
to della Repubblica — come, del resto, in altri Paesi avviene e 
non solo a parole più o meno scritte — tutti i com ponenti le 
comunità.

E’ tuttavia provato — e ciò procura a tutti i dritti un senso 
di amara delusione e nel contem po di giustificata stizza e av­
versione — che parecchi elem enti di ceppo slavo, probabilmen­
te opportunisti e nel contem po arrivisti, non ci pensano affat­
to per seguire una certa strada e, tradendo le proprie origini 
e quelle dei padri e degli avi, raggiungere una data meta.

Naturalmente questo lasciarsi prendere la mano, o meglio 
sgarrare fuori del normale binario venendo in tal modo meno 
ai propri doveri nei riguardi delle origini, delle tradizioni, della 
storia e, perchè no, delle glorie della Comunità linguistica, tro­
va incoraggiamento nelle lusinghe, negli aiuti e nei favoritismi 
di quanti mirano a soffocare la stessa vita della Comunità.

Noi siamo d’avviso che per ovviare a m olte cose che ama­
reggiano la nostra gente, sia necessario, da parte appunto 
di questa gente che è da ritenere, e in realtà lo è, abbandonata 
e umiliata, porsi con grande volontà al lavoro per creare tra 
tutti i cittadini di parlata slovena della provincia di Udine, la 
più stretta compattezza e la più salda unità; e solo in tal modo  
sarà possibile far valere ogni nostro diritto.

SCOMPARSA LA COMUNITÀ’ LINGUISTICA RESIANA?

Tra coloro che si dimenticano di dove sono venuti, che 
non sono conseguenti a se stessi, che facilm ente il più delle 
volte, per particolari miraggi, abbandonano la strada dei vec­
chi, ci sembra ce ne sia uno — un certo Sindaco e per giunta 
Cavaliere della Repubblica — che alcun tempo fa, allorché la 
RAI m ise in onda «Canzoni popolari slave della Val Resia» 
( l ’annunciatore disse proprio così), con una lettera inviata ai 
giornali protestò perchè appunto l ’annunciatore presentò la 
trasm issione delle canzoni nel modo anzidetto.

Questo signor Sindaco se l’era presa unicamente perchè 
nella trasm issione era stata adoperata la parola «slave» che 
per lui rappresentava grande offesa in quanto, sempre secondo 
lui, nella Val Resia di slavo non ci sarebbero state più ne can­
zoni ne persone.

Ma vivaddio quelle canzoni non erano forse slave? Quel 
Sindaco voleva forse annullare, in contrasto con la realtà dei 
fatti, la tradizione e la storia della Val Resia? E perchè gli stette 
tanto a cuore — come del resto succede, purtroppo, ad altri 
im m em ori — di fare aperta dichiarazione o meglio di pubbli­
camente m anifestare questo suo nuovo particolare sentimento?

Comunque a suo tempo la «protesta» del Sindaco — che 
desidererem m o si approfondisse a sufficienza ir merito alle 
vicende storiche della sua terra — non fece certo buona im ­
pressione nell’animo della popolazione resiana che invece è or­
gogliosa delle sue origini e delle sue tradizioni.

Non bisogna peraltro fraintenderci: non è infatti da con­
fondere la lealtà, che è doverosa, di un qualsiasi cittadino verso 
il Paese in cui vive con i propri sentim enti intimi legati natu­
ralmente alle proprie origini.

zia Cristiana deputati otto (Schiratti, 
Biasutti, Toros, Armani, Martina, R i­
va, Corona e Dazzi) e senatori quat­
tro (Vallauri, Tessitori, Pelizzo e Gar- 
la to ); Partito Socialista Italiano de­
putati due (M arangone e B ettoli), se­
natori uno (Solari); Partito Com uni­
sta Italiano deputati due (Beltram e 
e Franco), senatori uno (Pellegrini); 
Partito Socialista Dem ocratico Italia­
no deputati uno (Ceccherini). Un de­
putato del M.S.I. (De M ichieli) fu e- 
letto con i resti nel Collegio unico n a­
zionale.

Ora, qui, non si può fare a meno  
di ripetere che anche gli S loveni del­
la provincia di Udine in  questa con­
sultazione elettorale politica hanno il 
loro considerevole e indiscusso peso, 
vuoi per l’en tità  num erica dei voti, 
vuoi per il contenuto che ogni Slove­
no degno di questo nom e intende da­
re al proprio voto: voto che altro non  
è, e non sarà, che la esatta  interpre­
tazione dei propri sentim enti, delle 
proprie tradizioni, delle proprie aspi­
razioni e dei propri diritti.

Le a sp i r az io n i  de l la  
Slavia Friulana

Fino a questo m om ento l’apporto 
dei voti è stato determ inante — e lo 
abbiamo già dimostrato nel numero 
precedente — per l’elezione di un de­
putato dem ocristiano, il quale depu­
tato però — ultimo in ordine cronolo­
gico l’on. M artina — si è ben guarda­
to dal curare e tutelare gli interessi 
della Slavia Friulana com e durante i 
comizi elettorali si dava ad intendere 
alle popolazioni di parlata slovena. E 
questo amaro rilievo ben lo si può 
estendere anche per l’elezione di un  
senatore dem ocristiano per il quale 
appunto senza i voti degli elettori di 
parlata slovena non potrebbe m ai ve­
nire eletto: e qui si tratta del sindaco  
di Cividale, Guglielmo Pelizzo.

M atem aticam ente la Dem ocrazia  
Cristiana, infatti, con i voti degli e- 
lettori di parlata slovena ha sempre 
potuto ottenere alm eno un seggio in  
più nel Parlamento italiano. Ecco l’e­
sempio pratico: con 204 m ila voti ot­
tenuti nella provincia di Udine nel 
1958 la Dem ocrazia Cristiana h a  por­
tato in Parlamento sette suoi rappre­
sentanti e precisam ente Tessitori, Pe­
lizzo e Garlato al Senato e Schiratti, 
Biasutti, Toros e Armani alla Camera 
dei Deputati. Si tolgano dalla suaccen­
nata cifra i voti degli elettori di par­
lata slovena, che sono quasi trenta­
mila, e poi si vedrà se il conto torna  
o meno.

Può darsi che anche stavolta si ri­
corra, da parte della Democrazia Cri­
stiana, a prom esse e lusinghe di ogni 
genere o com unque allettanti pur di 
incam erare voti; ed a tal fine certi 
suci candidati arrivano al punto di

tenere i loro discorsi perfino all’inter­
no delle chiese (e non è questa una  
vera e propria profanazione? E que­
sto è successo finora pure nelle chie­
se di Taipana e di Cosizza).

A s s ic u ra re  agli 
Sloveni u n a  

r a p p p r e s e n t a n z a
Vogliam o concludere con un ragio­

nam ento che non è nuovo. Perchè 
non assicurare alla Comunità lingui­
stica slovena della provincia di Udi­
ne una sua rappresentanza al Parla­
m ento della Repubblica?

Non che lo vieti il m eccanism o tec­
nico, che si potrebbe anche m odifica­
re, ma soltanto il non interessam ento  
e la m ancanza di buona volontà da 
parte dei preposti alla tutela delle 
leggi costituzionali; ed è per questo 
che la com unità in  questione oltreché 
respingere ogni tentativo di rottura 
per favorire questo o quel m ovim en­
to, ritiene sia giunto il m om ento di 
guardare in faccia alla realtà e di ti­
rare le som m e onde farsi largo e, m a­
gari puntando i piedi, raggiunp-“re il 
primo di una serie di traguardi che è 
appunto quello di eleggersi u na  pro­
pria rappresentanza al Parlamento  
della Repubblica. E così dicasi per il 
costituendo Consiglio regionale.

Va rilevato, in  linea teorica, che se 
alla S lavia Friulana fosse stato appli­
cato il sistem a elettorale predisposto 
per la  Val d’Aosta (collegio uninom i­
nale) a favore della m inoranza lingui­
stica francese, alla Slavia Friulana 
non poteva, ne potrebbe certo m an­
care un risultato elettorale estrema- 
m ente favorevole.

E la m inoranza linguistica francese 
della Val d’Aosta al Parlamento è 
sempre stata rappresentata in entram ­
bi i rami, e u ltim am ente: alla Came­
ra dei Deputati dàll’on. Severino Ca- 
veri, eletto con 30.596 voti, ed al Sena­
to dal  sen.  Re n a t o  Chabod ,  ele t to  con 
24.734 voti. Naturalm ente entrambi 
fanno parte del «M ouvem ent de L’U- 
NION VALDOTAINE pour la defènse 
de la m ìnoritè ethnique et linguisti- 
que valdotaine» (M ovim ento d ell’U­
nione Valdostana per la difesa della 
m inoranza etnica e linguistica valdo­
stana).

COMUNITÀ' 
LINGUISTICHE E 
LINGUA MATERNA

Si rileva con soddisfazione, come, 
malgrado la lotta più o meno sotter­
ranea condotta da certe forze antide­
m ocratiche e scioviniste, nella S la­
via Friulana si continui a parlare il 
dialetto sloveno e ciò nonostante la 
m ancanza totale di scuole e di istitu ­
ti che insegnino anche nella lingua  
materna.

E’ appunto il problema della scuola 
che ci interessa in quanto — a parte 
il diritto di avere scuole che insegni­
no oltre alla lingua ufficiale italiana  
anche la lingua m aterna — scuole di 
tal genere perm ettono, assecondando  
con ciò il desiderio delle popolazioni, 
di tener viva la tradizione culturale 
locale. Alla fin  fine il conoscere be­
ne, saper cioè leggere e scrivere più 
di una lingua, costituisce sempre un  
considerevole patrim onio culturale 
specie lungo le fascie di frontiera, co­
me appunto è il nostro caso.

In  più oggigiorno la conoscenza del­
la lingua letteraria slovena perm ette­
rebbe ai locali di rendersi utili pres­
so uffici, alberghi, consolati, amba­
sciate ecc. specie in Iugoslavia e nel 
mondo orientale che sta consolidando  
e sviluppando rapporti com m erciali e 
culturali con l’Italia e i Paesi dell’Oc­
cidente.

E non bisogna dim enticare che di 
interpreti e di traduttori di lingua 
slovena vi è nel Friuli assoluta ca­
renza tanto che la Camera di Com­
mercio di Udine e altri organism i e- 
conom ici e sociali, per dare degli e- 
sempi, sono costretti a reperire altro­
ve il personale capace dì disim pegna­
re le pratiche con la confinante Jugo­
slavia ed in particolare con la Slo­
venia.

A rimediare a questo insoddisfacen­
te stato di cose basterebbe fare ciò 
che già si è fatto nel territorio jugo­
slavo in tutte le località di frontiera  
vicine a noi dove in ogni scuola ac­
canto alla lingua m aterna si insegna  
anche la lingua italiana.

Ma anche dove non v ’è una situa­
zione di confine com e da noi, esisten­
do delle m inoranze linguistiche, si ri­
chiedono scuole.

E’ il caso dell’Abruzzo-Molise do­
ve in  tre Comuni - Acquaviva, Colle- 
croce, San Felice del Molise (prima  
si chiam ava San Felice Slavo, poi, 
sotto il fascism o, San Felice del L itto­
rio e infine il nom e attuale San Feli­
ce del M olise) e M ontemitro in pro­
vincia di Campobasso - vivono oltre 
8 mila persone discendenti da antichi 
ceppi slavi che continuano a parlare 
la lingua dei loro antenati. Si tratta 
di una vera e propria oasi linguisti­
ca slava. Ebbene per questa com uni­
tà linguistica è stato chiesto, su sol­
lecitazione dei parlam entari dell’A- 
bruzzo-Molise, or non è molto, al Mi­
nistero della Pubblica Istruzione l’isti­
tuzione di una cattedra di cultura let­
teraria slava.

Perchè dunque non fare altrettanto  
da noi?

PLANICA 22  - 2 3  III. 1963
M e d a n a r o d n e  s m u č a r s k e  t e k m e  -  Gare  i n t e r n a z i o n a l i  di  sc i

j l a r o t ' i i i n s i  h i š i

l i

M A T A J U R
C elo le tna  700 Lir
Polle tna 400 Lir

inozem stvo:
C elo le tna  1.200 Lir
Polle tna 700 Lir

Vsoto nakežite  na n aš  po­
štni tekoči račun  št. 24/7418, 
V ia Vittorio Veneto, 32 - UDI­
NE

risdizioni delle Abbazie Benedettine di Moggio, di Ro- 
sazzo, Santa Maria di Aquileja e Sesto al Reghena, ora 
diocesi di Concordia.

Concludendo, il Patriarcato di Aquileja abbracciava 
tutto il Friuli ad oriente del Tagliamento, la Contea di 
Gorizia e Gradisca, la Carnia, il Cadore, la Carintia 
a sud della Drava, la Stiria pure a sud della Drava e la 
Contea di Kočevje.

In questa im postazione territoriale ecclesiastica, gli 
Sloveni del Friuli erano così distribuiti:

Arcidiaconato di Cividale: Valli e Convalli del Nati- 
sone, Valle del Judrio e villaggi del pedem onte tra Fae- 
dis e Torreano;

Arcidiaconato Inferiore (com prendeva il Friuli pro­
priamente detto dall’Isonzo al Tagliamento e dal Mare 
alla confluenza Fella-Tagliamento ) : Val Cornappo e Val 
Torre con il pedemonte da Attimis a Tarcento;

Abbazia di Moggio: Valli del Fella e di Resia.
La chiesa, sia nel Friuli che nell’Istria, in ogni tempo 

andò via via accumulando ingenti beni materiali special- 
m ente in poderi di cui taluni vastissim i; e questi beni 
contribuirono non poco a creare e rafforzare le basi 
della chiesa di Aquileja oltreché a favorire gli ultim i Ca­
rolingi (800-887).

Inoltre la chiesa di Aquileja usufruì anche di parti­
colari donazioni tra cui quella di Carlo Magno, con­
sistente nella cessione di tutte le proprietà già in pos­
sesso ai ribelli longobardi Rotgaud e Felice. Del resto 
donazioni di rilievo fecero pure gli imperatori Lodovico 
e Lotario i quali sollevarono anche la chiesa di Aquileja 
dall'obbligo verso la monarchia del tributo delle decime 
sul bestiam e, sui cereali e altro. Andati poi distrutti, 
per cause varie, tutti i documenti relativi alle concessio­
ni ed ai benefici concessi alla chiesa, il patriarca Vai­
oerto nell’anno 879 ritenne opportuno chiedere all’im ­
peratore la convalida di quelli che ormai erano consi­
derati dei diritti; e l ’imperatore, senza discuterne, ri­
convalidò senz’altro questi diritti.

La casa reale, e per essa i suoi funzionari, non po­
teva, per meglio spiegarci, rivendicare dalla chiesa  
di Aquileja ne quanto già concessole, ne viveri, ne per­
nottam ento e neppure foraggi, salvo che in caso di 
guerra o che non fosse venuto a richiederlo sul posto  
per via di necessità, lo stesso  re oppure qualcuno dei 
suoi figli. Gli stessi giudici del re non potevano neppure 
pronunciare sentenze nei territori di pertinenza della 
chiesa di Aquileja, territori che erano considerati pro­
prietà intoccabile e inamovibile dei patriarchi.

E in questo periodo, anzi subito dopo, che per la

prima volta tra gli Sloveni viene menzionata la chiesa; 
e lo fu per merito di un gesto di re Berengario il quale 
il 1" settembre dell’anno 888 donò al diacono Felice la 
chiesa di San G iovanni d ’Antro e con essa l’intero vil­
laggio. Re Berengario successivam ente fece dono anche 
di terreni, che, si ritiene, egli stesso trasformò in boschi, 
e di prati, ubicati in prossim ità delle gibbosità denom i­
nate «Olose» («a lose» probabilmente deve trattarsi di 
località presso il villaggio Lasiz), località ritenuta ne­
cessaria al vicario Lorenzo, nonché tutta l’area di quel­
le alture. Ma il re Berengario non si fermò qui. Egli 
infatti in seguito donò anche i prati posti al confine nei 
pressi di Brischis ed il piccolo villaggio chiamato allora 
« Pungolini » (si tratta dell’odierno PeglianOr=Ofjan).

Di questo parere è anche il De Rubeis.
Ad ogni modo il docum ento più antico riguardante 

una donazione nella Slavia Friulana è proprio quello 
di re Berengario. Questo però non è sufficiente a com ­
provare che la chiesa, come alcuni hanno affermato, di 
San Giovanni d’Antro sia la più antica, specie se certe 
indicazioni fanno supporre che la chiesa parrocchiale 
di San Pietro esisteva già durante il patriarcato di Val- 
perto, così come esistevano realmente le viciniori chiese 
parrocchiali dell’alta e media Valle dell’Isonzo.

( continua)


